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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
(HA MPUKJIAJII HAYKOBUX CTATEM Y TAJIY3I 3AJIIBHUYHOT'O TPAHCIIOPTY)

Y emammi poskpumo ocobrusocmi nepeknady HayKo8O-mexHiuHUX YKpAiHOMOBHUX MEKCmi8 Y 2any3i 3anii3HUYHO20
mpancnopmy aneniticbkolo mosoio. Iliokpecneno axmyanbuicme podomu, AKa noisg2ac y momy, wo mexcmu mpacnopm-
HO20 QUCKYPCY, AK | mekcmu 6Y0b-AK020 THUO020 HAYKOBO-MEXHIUHO20 CPAMYSAHHA, MAIOMb C8010 CneyudiKy, omoice,
suKaUKAIOMb mpyoHowi 01 nepexnaoauis. Came momy O0CHiO#CeHHA 0COONUBOCIeEll NePeKnady HAYKOBO-MEeXHIUHUX
MeKcmie mpaHcnopmHo20 OUCKYpCy, a came meKCmie y eany3si 3ani3HUUH020 MPAHCNOPHLY 3ATUUAEMbCSA AKMYAIbHOIO
npobiemoro. Busnaueno 0cobnusocmi HaAyKogux mekcmis y 2asiy3i 3a1i3HU4HO20 MPAHCNOPMY,  cAMe. 38 SA3HICMb i 102iU-
Hicmb 8uKnady iHgopmayii, mounicms, 00 ekmugHicmy, iHpopmamusHicms, I0CYmMHICMb 0)Y0b-KUX e/leMeHMi8 8Upa3-
HOCmi, eMOYitino20 3a0ap6ienHs,; HACUYEHICIb MEPMIHAMU, HAAGHICIb 2PAMAMUYHUX 0CODAUBOCmell (HanpuKiao, nepe-
BAJICANHS NOWUPEHUX PEYeHb — 68 YKPAIHCLKIU MOGI, 8IICUBAHHSA OIECTI8 NACUBHO20 CIAHY — 6 AHIMIUCLKIU, cneyu@iuni
epamamuyni popmu i koncmpykyii). Haseoeno cmucni 0ani wjo0o icmopii oopmysans 3ani3HUudHOL mepmiHocucmemu, a
MaKooic emanie CMaHo6eH s i PO3GUMKY YKPAIHOMOGHOI MepMiHON02TT 3aNi3HUYHO20 mpancnopmy. Busznaueno conoeni
3a60anus nepexnaoaia npu nepeKiadi HayKo8o-mexHiyHuxX meKcmis y 2any3i 3a1i3HuYH020 MPAHCROPMY, a came: NOGHe
DO3VMIHHSA MEKCHY, 3HAYeHb MePMIHI8 I CYMHOCMI Npoyecis, IKi ONUCAHI 8 MeKCMi,; 00CASHEeHHs MAKCUMATbHOL MOYHOCMI
nepexkaady; 30epexceHHss 0OHO3HAYHOCI MIYMAYeHHs 8CiX MepMiHie; 3a0e3neueHHs 8i0N08IOHOCI 2PAMAMUYHUX | CUH-
MAKCUYHUX KOHCMPYKYIL ocobnusocmam mosu nepexnady. Ha npuxiadi mpvox gaxosux cmameil y eany3si 3a1i3HUHO0
MPAHCHOPNY NPOAHANIZ08AHO BUKOPUCTNAHTA TEKCUUHUX | SPAMAMUYHUX MPpancopmayili npu nepexaadi 3 yKpaincovkoi
Mogu aueniticokoio. 3okpema, y npoyeci 00cniodcens 0ylo GUASNIEHO NeKCUUHI mpancopmayii, aKi cmocyiomucs K
Gopmu (mpacnimepayis, mpaHckpunyis, KaibKy8anus), max i smicmy (Konkpemuszayis, eenepanizayis, onucoguil nepe-
K1ao, YinicHe nepemeopeHHs, AHMOHIMIYHUL nepekiad) rekcuyHux oounuys. Ceped epamamuyHux mpauncopmayitl Haii-
OB NOWUPEHUM CIMATU YLeHYBAHHS PeUeHHs i PISHOMAHIMHI 3aMinu (hopmu cosa, 4acmuHu MO8U, YleHd pedeHHs,
muny peuenns). Hasedeno npuxiaou i 06IpyHmo8ano 3acmocy8anis mpancghopmayill, sKi 3a2aiom cnpusioms 00cse-
HEeHHI0 a0eK8amHOCMI Ul eKI8ALeHMHOCE NepeKiady.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS
(BASED ON SCIENTIFIC ARTICLES IN THE FIELD OF RAILWAY TRANSPORT)

The article deals with the problems of translating scientific and technical texts in the field of railway transport
from Ukrainian into English. The topicality of the work is emphasized, which lays in the fact that texts of transport
discourse, as well as texts of any other scientific and technical direction, have their specificity, therefore, they cause
difficulties for translators. That is why research of peculiarities of translating scientific and technical texts of transport
discourse, namely texts in the field of railway transport, remains an up-to-date problem. The peculiarities of scientific
texts in the field of railway transport are determined, namely: coherence and logics of presenting information, accuracy,
objectivity, informativity; absence of any elements of expressiveness, emotional colouring; richness in terms, presence
of grammatical peculiarities (for example, prevalence of complex sentences — in the Ukrainian language, the use of
passive voice - in English; special grammatical forms and structures). Brief data on the history of railway terminology
formation, as well as the stages of formation and development of the Ukrainian terminology of railway transport, are
presented. The main tasks of the translator during translation of scientific and technical texts in the field of railway
transport are defined, namely: full understanding of the text, the meanings of terms and the essence of the processes
described in the text; achievement of the maximum translation accuracy; preservation of uniformity of all terms; ensuring
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consistency of grammatical and syntactic constructions with the norms of the language of translation. The use of lexical
and grammatical transformations during translation from Ukrainian into English is analysed based on the example
of three scientific articles in the field of railway transport. In particular, the research revealed lexical transformations
concerning both form (transliteration, transcription, calquing), and content (concretization, generalization, descriptive
translation, holistic transformation, antonymic translation) of lexical units. Among the grammatical transformations, the
most common are sentence fragmentation and various substitutions (word forms, parts of speech, sentence part, sentence
type). There are provided examples and substantiations of using transformations, which, in general, contribute to the

achievement of translation adequacy and equivalence.

Key words: translation, scientific and technical text, railway transport, translation transformations.

IlocTanoBka mpodJeMu. AKTHBHI TioOarmiza-
Ii¥HI poIecH, SKi ChOTOHI BiMOYBAIOTHCS y CBITI,
TOPKAIOTHCS BCIX cdep JKUTTA: MONITUKH, €KOHO-
MiKH, KYJIBTYPH, CyCHUIbCTBA TOLIO. BakauBy poib
y 3a0e3neueHH] X MPOIECiB BiAirpae TpaHCIIOPTHA
rajry3b, ajpke Juist e()eKTUBHOTO HAJIArOJKEHHS MiK-
HapOJHUX 3B SA3KIB B yCiX cdepax KUTTENISIIBHOCTI
JIFOMUHA HEOOX1THOIO YMOBOIO € SKiCHHH, IMIBUIKUHN,
eKOJIOTIYHUH 1 JmocTymHui TpaHcmoptT. Came ToMmy
BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI AOCTIAHUKH MPAIIOIOTh
HaJ BUPILICHHSIM YUCEJIBHUX MPOOIEeM TPaHCIOPT-
HOT rany3i. Ha nuisaxy mo eBponeiicbkoi iHTerpamii
Ykpaina He JTWIIe aKTHBHO 3aCBOIOE Kpallli 3aKop-
JIOHHI TIPaKTHUKH, a i IPOIIOHYE CBOI PIIIEHHS MPO-
OnmeM y Tamy3i TPaHCHOPTY, B T. Y. 3aJli3HUYHOTO,
SIKAH CHOTOJHI € OAHUM 13 HaWOE3I[eYHIINUX BUJIIB
TPaHCIOPTY. YKPAiHCHKI JOCTIAHUKHA aKTHBHO Tpa-
LIOKOTh HaJ TUM, 1100 3pOOUTH CBiii BaroMuii BHE-
COK HE€ JHUIIE Yy BITYM3HIHY, a I y CBITOBY HayKy.
[TomupeHHs pe3yabTaTiB LOCHIIKEHb 32 KOPJOHOM
30e01/IBIIOr0 3aJIeKUTh BiJl SKICHOTO IEpeKIary
MaTepianxiB aHMIiIHCHKOI0 MOBOIO. TekcTH B ramysi
3aJli3HUYHOTO TPAHCIIOPTY, SIK 1 TEKCTU OYb-SIKOTO
IHIIOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO CIPSIMYBaHHS, MalOTh
cBOIO crernudiky, oTKe, BUKIUKAIOTh TEBHI CKJIa-
HoIIi AJis nepekynanaviB. Came TOMy BUBUEHHS OCO-
OnMMBOCTEH MepeKiIagy HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB
y Traiy3i 3aJi3HUYHOTO TPAHCHOPTY 3aJHIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO MTPOOIEMOI0.

AHani3 pocaimkens. TeopeTnyHi Ta mpakTHYHI
mpoOJieMH  TMepeKyiagy HayKOBO-TEXHIYHMX  TEK-
CTIB CTaBajM NPEAMETOM JOCIIDKCHHS 0ararbox
BHJIaTHUX HayKoBIiB, 30kpema B. H. Kowmicaposna,
B. B. Komrinosa, B. 1. Kapabana, JI. M. [epkau,
A. Sl. KoBanenko. OkpeMi acleKkTH Mepekiagy Tex-
HIYHUX TepMiHiB nochikyBanmu €. B. KynpisiHoBa,
JI. K. Jlatumes, T. P. Kusx, XX.-I1. Bine, XK. ap-
oenpHe. [IpobaeMoro BHBUEHHS TEPMIHOJIOTII 3aTi3-
HUYHOTO TpaHcnopry omikyBamues C. J[. Jlensena,
JI. I1. Barysns, B. C. ®omenko. OcobauBOCTSIM Iiepe-
KJIaly aHIJIOMOBHHUX 1 POCIMICBKOMOBHUX TEPMiHIB Yy
ranysi 3ali3HUYHOTO TPAHCIOPTY MPUCBATHIN CBOI
po6otu O. 1. 3arina, X. H. ['amimosa, T. O. Illaprys.
IIpore ocobmmBOCTI Tepeknamy (axoBHX TEKCTIB
y raiy3i 3aJi3HWYHOTO TPAHCIIOPTY 3 YKpaiHCBKOT

MOBH aHDJIIHCHKOIO IIe He OylM MpeMeToM OKpe-
MOTO JIOCJIIIKESHHS.

MeTa cTaTTi — pO3KPUTH OCOOINBOCTI EPEKIIALY
HayKOBO-TEXHIYHHUX YKPAaiHOMOBHHUX TEKCTIB y raiy3i
3aJTI3HUYHOTO TPAHCTIOPTY aHIIIMCHKOI0 MOBOIO.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiamy. Haykosi crari,
[0 BHCBITIIOIOTH MOCTIDKEHHS y Taidy3i 3aTi3HAY-
HOTO TPAHCIIOPTY, SIK 1 Oy/b-sKi 1HII TEKCTH HAyKO-
BOTO CTHJIIO, MAIOTh CBOT 0COOMMBOCTI. [XHiMH TOMTO-
BHUMHM O3HaKaMu € iHpOpMaTUBHICTh, 00’ €KTHBHICTb,
TOYHICTh, 3B’SI3HICTh 1 JIOTIYHICTh BHKJIATY 1HQOP-
Marrii. Byap-sKki eneMeHTH BHpa3HOCTI, eMOLIHHOTO
3a0apBJICHHS B TaKUX TEKCTaxX BIICYTHI, OCKUTBKH iX
BKHBaHHS MOXKE IPU3BECTH 10 HENPABUIIBHOIO TIIY-
MadeHHS! IEBHOTO MOHSTTS, IBO3HAYHOCTI a00 Hero-
posyminHs. Hacammepen onHiero 3 HalixapakTepHi-
HIMX PUC TEKCTIiB TPAHCIIOPTHOI rally3i € HACHYEHICTh
TEepMiHaMHU, SIK By3bKOCICIiaIbHUMH, XapaKTEPHUMH
JUIIEe I Tady3i 3ali3HHYHOTO TPAHCIIOPTY, TaK
1 MDKrajxy3eBUMM Ta 3arajlbHOHayKoBUMH. Jlemro
pinme MoxkHa 3ycTpiTH npodecionanizmu abo mpo-
¢eciitni xaproniaMu. TyT BapTo 3a3HaYMTH JEsKi
¢axtu 3 icropii GopMyBaHHS 3aTI3HUYHOT TEPMiHO-
CUCTEMH.

JlaToro  «HApOKCHHS» 3ajli3HWIN  BBAXKAIOThH
1825 p., ko B AHriii Oyma moOynoBaHa repimia y
CBITI 3aJII3HMLIA 3araJIbHOTO KOPUCTYBaHHS, 110 CTAJIO
MOKIJIUBUM 3aBJASKH CTPIMKOMY PO3BHUTKY HayKOBO-
TEXHIYHOI PEBOJIOII], MOsIBI YaByHHUX PEHOK, KOH-
crpytoBanHio Jlkeitmcom Yarrom mapoBoi MamiuHU
ta Jlxopmxem CredheHCOHOM — MapoBo3a. 3aTi3HUIT
Ha TepuTopil Ykpainu nmoyanu 3’sBiustucs 3 60-x pp.
XIX cT., T06TO ax uepe3 135 pokiB micis MOSBH nep-
101 3autizHui y cBiti (XKykosa, 2013: 96). [1{o cTocy-
€TBCsI CTAHOBJICHHSI 1 PO3BUTKY YKPaiHCHKOI TEpPMiHO-
JIOTi{ 3aTI3HNYHOTO TPAHCIIOPTY, TO B Hill BUIIISIIOTH
’SITh TepiofiB, mounHatoun 3 1848 p., Komu Tepmi-
HOJIOTIYHA JICKCHKA JIMIIEC CTajla HAaKOMHWYyBaTHUCS.
[Nepmmii nepiox oxorumoe 1848—1917 pp.; apyruii
nepiog — 1917-1921 pp.; Tperiit nepiox, sikuii BBa-
KaeTbcs HaWmpoxyKTuBHIIM — 1921-1933 pp.;
geTBepTrit mepiox — 1933-1990 pp. [’saruii mepion
Oepe movarok y 1990 p. i TpuBae HUHI, XapaKTepH-
3yIOUHCh AaKTUBI3aAL€I0 PO3BUTKY TEPMIHOTBOPUOI
nisutbHOCT (Hakoneuna, 1999: 83). CtpiMkuii po3Bu-
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TOK 3aJIi3HUYHOI rayry3i i akTHBHE PO3MINPEHHS MIX-
HapOJIHOTO CHiBpoOiTHUIITBA Ha mouaTky 2000-x pp.
3yMOBHJIM HEOOXiJHICTh YKJIQJaHHS TEePEeKIATHNX
cnoBuukiB. Hampukman, 2004 p. y JIbBOBI BUXOINTH
cepis cmoBuukiB T. O. IllapryH, a came: «KopoTkwuit
AHTIIO-YKPATHCHKO-POCICHKUI Ta POCIHCHKO-yKpa-
{HCHKO-aHIMIMCHKUI CIIOBHMK 3aJi3HUYHHUX TEPMiHIB
(mst cienianbHOCTI «Pyxomuii cknany)», «KopoTkwuii
AHIIIO-YKPaTHChKO-POCIMCHKUHN Ta POCIChKO-yKpaiH-
CHKO-aHIJIIHCHKUI CITOBHUK 3aJli3HUYHUX TEPMIiHIB
(mms crieniambHOCTI «EJEKTPUYIHHA TPaHCIIOPT»)»,
«KopoTkuii ykpaiHChKO-aHITIIHCHKUH CIIOBHUK 3aJ1i3-
HUYHUX TEpMiHIB (Ui crenianbHOCTI «Enexrpuu-
HUU TPAHCTIOPT» )».

Ane HEe NUIIE TEPMIHU € XapaKTEPHOIO PHCOIO
HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB. IX Tmepekmam Moxe
BHUKIIMKATH TPYIHOII, TUTPKU SIKIIIO TEPMIH € HOBUM
1 e He Mae BiANOBIAHMKA Y MOBI mepekyiany. Mox-
JIMBO, MEHIII MTOMITHUMH, ajie¢ He MEHII Ba)KIMBUMHU
€ TpamMaTudHi 0COOJNMBOCTI, HANpHUKIAJ, IepeBa-
JKaHHS TIOMIMPEHUX, HAWJaACTIINe CKIaIHOMIAPSI-
HAX pEYCHb, CHEMUPIYHUX TpaMaTHIHHX (POpM
1 KOHCTPYKIIi, SKi MOXYTh 3Ha4HO BiApI3HATHCS
B YKpalHChKii 1 aHmmificekiii moBax. Hanmpuknap,
B aHIICHKIM MOBI AJIS1 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
XapaKkTepHe BXHMBaHHS (OpPM MACHBHOIO CTaHy Ta
HeocoboBux (opm miecniB (iH(DiHITHBA, TEPYHIIs),
a TAKOX HEO3HAYECHUX 1 O3HAYEHUX APTUKIIB, SKUX
MIPOCTO HEMa€ B YKPAiHCHKiM MOBi. Y CBOIO uepry,
B aHDJIIMCHbKIM MOBI BiACYTHI Ji€NPUCIiBHUKH, KaTe-
ropii pomy imeHHukiB i mpukmeTHUKiB (KapabaH,
2004: 17-18). Hacammepen i pucu TOB’si3aHi 3i
CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSAMH 3a3HAYCHUX MOB.
AHTITIICbKa MOBa € aHATITHYHOI0, TOOTO TpaMaTHIHI
BiJIHOIIIEHHS y PEYCHHI MMepe/IaloThCs BITbHIUMH T'pa-
MaTHYHUMH MoOpQeMaMH, a yKpaiHCbKa — CHHTakK-
CUYHA, JIe TPaMaTHYHI BiJHOIICHHS MEPEIA0ThCS 3a
JOTIOMOT 010 (hriekciii. Pi3HuISA y cucTemMax 1BOX MOB,
3BHYAIHO, BITOMBAETHCS Y TICPEKITAII.

I rpamaruyHi, i JeKcU4YHI OCOOIUBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHUX AHIJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHHX TEKCTiB
CTaHOBIISITh 3HAYHI TPYAHOILI AJIsl IEpeKIaaaya, ajKe
WIEThCS HE JIMIIEe PO BUIbHE BOJIOAIHHS MOBaMHU
OpHUTIHATY 1 Iepekyamy, a i mpo o0i3HAHICTH 13 KOH-
KPETHOIO r'ally3310 3HaHb. [lepekianay Mae HOBHICTIO
PO3YMITH TEKCT, 3HAYCHHS TEPMiHIB 1 CYTHICTB OTTHCa-
HUX IPOIECiB. ¥ TaKoMy pasi BaXXJIUBUM € MTOCTiliHE
KOHCYNIBTYBaHHS 13 (axiBUeM y 3a3HadeHiil ramysi,
a TaKOXK BHUBYCHHS OCTAHHIX MyOJiKaIliif 3 OMUCOM
HaWHOBITHIIIUX Po3po0Ook. [lepeknan moBuHEeH OyTH
TOYHHUM, TOOTO TTOBHICTIO BiJIIIOBiIaTH 3MICTy OpHTi-
HAJILHOTO TEKCTY; BC1 TEpMiHM OBUHHI TIIyMadUTHUCS
OZHO3HAYHO, BHKJIIOYAIOUYM CHHOHIMIYHE BHKOPHC-
TaHHS TEPMIHOJOTIYHHUX OJHMHHUIIb, TpaMaTH4HI Ta

CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKI[I MarOTh BiJ{IIOBIIaTH OCO-
OMBOCTSAM MOBH TIepeKamy. 3 METOI0 BUKOHAHHSI
UX 3aBJaHb 1 3a0e3MeueHHs] MaKCUMAallbHOI aJieK-
BaTHOCTI i €KBiBaJIEHTHOCTI MepeKiaLy nepexiagad
Ma€ BUKOPHCTOBYBATU BEJIMKY KUTBKICTh JIEKCHYHUX
1 TpaMaTUYHUX TpaHCPOPMAIii, TPUKIAIA TKUX MH
po3miIsiHeMO Aalli Ha Marepiaii (axoBHUX CTaTed y
raxy3i 3aJi3HIIHOTO TPAHCIIOPTY.

[Mo-niepie, cepen ekcUUHUX TpaHchopmarii Mu
MOXEMO BH3HAYUTH BUKOPUCTAaHHS TpaHcIiTepamii
(BinTBOpeHHS rpadiuHoi (opMHU CIIOBA) 1 TPAHCKPHII-
il (BiATBOpeHHS 3BYKOBOi hopmu ciioBa). Y TeKcTax
HAyKOBHX CTaTe TpaHCIiTepallisi MOXe 3aCTOCOBY-
BaTHCA T/ Yac Nepexiiany adpesiaryp, HapUKIa,
JCTY 7571:2014 — DSTU 7571:2014 (Gerlici,
2018), JI1 «YxpHIIB» — DP «UkrNDIV» (Mogila,
2016: 28). Illo cTocyeThecst TpaHCKPHUIIIii, TO ii BHKO-
PUCTaHHS MOKHA TIOMITHTH ITiJ 9ac MEPEeKIaay CIiB-
IHTepHALIOHANI3MIB, HANpPUKIAL, axcerepomemp —
accelerometer (Gerlici, 2018), cicmepesuc— hysteresis
(Potapenko, 2019: 305), amnaimyoa — amplitude
(Mogila, 2016: 29). B okpemux BuUNaakax Tparuis-
€THCSI 3aCTOCYBaHHS IIle OfHI€T JeKcmIHOI TpaHchop-
Marlii — KaJbKyBaHHA, a00 JOCIIBHOTO IEPEKIIaLy,
HaNpHKIaA, poboue Hasammadcenus — work load
(Gerlici, 2018), mpiwuna 6i0 ymomnenocmi — fatigue
crack (Mogila, 2016: 27).

[HmTi BUsABNIEHI HAMH B TIPOIIECi aHATI3Y JIEKCHYHI
Tpanchopmarii 3a kimacudikamiero S. Pertkepa (1974)
BKIIIOYAFOTh KOHKPETH3AIIif0, TeHepalli3allito, OMnUCco-
BUH NIepeKIIaj, HiJTiCHE NEePEeTBOPEHHS, aHTOHIMIYHUH
nepexia.

Konkperusartiisi Bumarae BUOOpy HaWOUIBII TOY-
HOTO 3a CMHCJIOM CIIOBa-BiAmoBimHUKa. Hampukian,
y CIIOBOCIIONYUCHHI «OUHAMIUHUL 6NAUE» CIIOBO
«6naueé» Ma€ B aHIVIIMCHKIA MOBI JEKIJIbKa BIJIIO-
BiguukiB (influence, impact, effect). Ane, npoana-
J3yBaBIIM 3HAYEHHS KOXKHOTO CIJIOBA, MepeKiagad
o0Oupae TOW BIAMOBITHHUK, SIKHH KOHKPETH3Y€E 3Ha-
YEeHHSI CJIOBA «Gnau8y, a came «dynamic impacty
(Gerlici, 2018). Cxoxwii mpuiioM BUKOPUCTAHO 1 IS
MEPeKIaay CIOBOCIONYUYEHHS «X0008d YACTMUHAY.
B anrniiicbkkoMy BapiaHTi BOHA 3BYyUUTD SIK «Funning
geary (Potapenko, 2019: 303), a He «running party.
e opuH NpUKIAT — «MeXHIuHULL pecypcy, M SIKUM
pO3yMi€ThCS TEPMiH €KCIUTyarailii 00’ exTa, o Bifo-
OpakeHO B aHIIIHCHRKOMY TIepekiani «technical
operating life» (Mogila, 2016: 29).

[TpoTnnexHUM KOHKpEeTH3alii € MpuiioM reHepa-
nizanii. Moro BUKopuCTaHHS Opy epeKiaji 3 ykpais-
ChbKOI MOBH aHIJIIHCHKOIO 3yMOBJICHE THM, IO CJIOBa
B AHTIIHCHKIA MOBI € TIEPEBAKHO TOJIICEMIYHUMH,
MIpH 9YOMY KO)KHE 3HAUeHHS MOXKE BIAMOBIAATH Pi3-
HUM TEPMiHAM y Pi3HUX rayiy3sx 3HaHb. Hanpukmas,
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«nidowea peuikuy — «rail basey (Gerlici, 2018),
«cepiunuti — commony (Potapenko, 2019: 303), «mex-
Hiune obcnyeogysanusy — «maintenance» (Mogila,
2016: 28).

OnucoBuil nepeksiag BUKOPUCTOBY€EThCS NIEPEKIIa-
Jla4eM TOJli, KOJIM B MOBI NEpeKIIaJy HEMa€e TOYHOTO
BIJIMIOBIIHAKA CJIOBa a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, TOMY
JOBOJUTHCSI OMMCYBaTH HOTO 3HAYCHHS 3a JOTIOMO-
TOI0 HasIBHUX Y MOBI TIEpEKIIajTy JTEKCUIHUX OJJHUIIb.
Hanpuknan, «widxcwnanvuuti npocmipy — «space
between the sleepersy (Gerlici, 2018), «xaunosuii
eacumens Konueanvy — «wedge type shock absorbery
(Potapenko, 2019: 303).

Komnw  nipu nepexiiaji ciioBa, CIOBOCHIOTYYCHHSI
a00 peueHHs HEMOXKITUBO BIIITOBXHYTUCS BiJT CJIOB-
HUKOBUX BIAMOBIAHOCTEH ab0 KOHTEKCTyaJIbHUX
3HaYeHb OKPEMHUX CJiB, IMEpeKiagad BIAETHCS 0
LTICHOTO TEPETBOPEHHS, IO JIO3BOJISIE 3PO3YyMITH
CMHCJIOBE 3HAYECHHS YCHOTO LIJIOTO, HANPHUKIAM,
«cucmema GUAGNIEHHS. YOAPHUX HABAHMANCEHb, WO
BUHUKAIOMb 8I0 0eghekmHux Koaicy — «wheel impact
load detectors» (Gerlici, 2018), «zanac cmiiikocmi
8i0 cxo0y 3 petiok» — «derailment stability marginy
(Potapenko, 2019: 306).

AHTOHIMIYHMI mepeknan mnepeadayae 3amiHy
CTBEpIHOI POPMHU B OpUTiHAJI HA HETAaTUBHY (QOpMy
B iepekJiai abo HaBnaku. Hampukiias, peueHns «Bci
mpu OUHAMIYHI NOKA3HUKU He 8X005Mb 00 NPUnyc-
MuUM0o20 0ianasony 3Hauensb npu WeUOKOCMAX, OIU3b-
Kux 00 80 km/200 015 nopoxchvbo2o i 90 km/200 0ns
HABAHMAdICEH020 Ni6BA20HA» B aHIIIMCHKOMY Iepe-
KJIaJl 3BYYUTh TaKUM YUHOM: «As we can see, all
three dynamic indexes are out of the acceptable range
of values at speeds close to 80 km/h for the empty and
90 km/h for the loaded open cars» (Mogila, 2016: 29),
TOOTO Tam, Jie¢ B OpUTiHam Oylno «He 6x00sambvy,
y MepeKyai 3BYUUThb «GUXOO0SMbY.

Hactrynmna kareropis Ttpancdopmamiii BKIIOYAE
rpaMaTH4Hi, cepejl AKUX MU BHUSBWIH YJICHYBaHHS
peYeHHs 1 pi3HOMaHITHI 3aMiHH ((OpMH CJIOBa, Jac-
TUHU MOBH, YICHA PEYCHHS, THITY PEUYEHHS).

OCKiIbKM HayKOBHH CTHJIb B YKPaiHCBKill MOBI
TSDKI€ /10 BUKOPUCTAHHS CKJIQJHUX PO3LIMPEHUX
peUeHb, 0 HE € BJIACTUBUM aHIIINCHKIA MOBH, TO
TIPH TIepEKIIaal HEPIIKO 3aCTOCOBYETHCS IPUHOM HITe-
HyBaHHA pedeHb. Hampukian, Take pedeHHs, sK: «B
Yxpaini 3 2010 p. o6yno posnouamo pobomy & ybomy
Hanpsami, npu Yybomy nepedbaverHo CmeopeHHs Cno-
COOY MOHIMOPUHEY, AKULL BUKOPUCTNOBYE NPUCKOPEHHSL
eleMeHmie CmpyKmypu wiisixy» B aHIIIHCbKOMY Bapi-
aHTI pO30WBAETHCS HA JBA PEUEHHs, 100 HE YCKIIa-
HIOBAaTH PO3YMIHHS 1 HE TIEPEOOTSIKYBAaTH TEKCT: «/n
Ukraine, the work in this direction started in 2010.
1t envisages creation of a monitoring method, which

is based on accelerations of elements of the track
structurey (Gerlici, 2018).

Iammn  rpamarmgHi  TpaHcdopmariii  mepeadava-
I0Th Pi3HI 3aMiHU, SKi BiOyBarOThCS Yepe3 Pi3HUI0
B CHCTEMax aHIIIICHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB. 3amiHa
YaCTHHU MOBH BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJIM B MOBI IIepe-
KJIaJy BIJICYTHsI YacTWHA MOBHU, HassBHa B MOBI OpH-
rinaimy, ab0 BHKOPHCTAHHS TICBHOI YaCTHHH MOBH
€ TUIIOBUM JJIsI MOBHOI CHCTEMM YKPalHCBKOI MOBH,
ajie He3BUYHHUM JUIsl aHTIIIHCHKOI MOBH, HAIPUKIIA,
y bpasi «0nst ouiHKu cmauy i BPOZHO3Y8AHHI UACY
MEXHIYHO20 00CIY208Y6aHHA» IMEHHUKH 3aMIHEHO Ha
iHQIHITHBY, TOOTO «Z0 assess and predict the technical
maintenance timey (Gerlici, 2018), a y dpasi «sna-
CLIOOK 0OMEHCEHHA MAKCUMAILHO OONYCIMUMOT Gelu-
yyHuy IMEHHUK 3aMIHEHO Ha TMPUKMETHHK — «due
to the limited maximum acceptable valuey (Mogila,
2016: 29). Tak camo y peueHHi «Poboua nosepxms
(pukyiiinoeo Kauna mae Haniecgepuyny opmy, sika
00380J151€ CAPUILMAMU HABAHMAICEHHSL 80 8ePXHLOL
YaCcmMuHU 8i3Ka I po3nooiiamu il 3a 3MIHEHOK KOH-
MAKmMHOI nIoWUHU» T1€CIIOBO 3aMiHEHO Ha TepyHIIH,
KM 3a IPaBUJIaMH aHITIHCHKOI MOBH Ma€ BUKOPHC-
TOBYBATUCs micis aiecnoBa «allowy — «The working
surface of the friction wedge has a hemispherical
shape that allows perceiving the load from the top of
the bogie and distributing it over the modified contact
planey (Potapenko, 2019: 304).

3amina QopmH coBa TakoK TOB’si3aHa 3 0CO-
OMMBOCTSIMA MOB OpHTIHANY 1 TIepeKiaay, Harpu-
KIaja, y peueHHi «¥Y cmammi npedcmasieni pesyno-
mamu eKCnepuMeHmanbHux 00caioxncenvy — «This
article presents the results of experimental research»
(Gerlici, 2018), dbopma MHOXHMHHM IMEHHHKa 3aMi-
HeHa Ha (OopMy OTHWHH, OCKLIBKH CIIOBO «researchy
B aHIVIIMCHKIN MOBI 3a3BUYall HE BKHBAETHCS Y MHO-
uHi. Hepinkoro € 3amiHa 4yacoBoi ¢opMu clioBa,
OCKUIBKHU KaTeropii yacy B yKpaiHChKil 1 aHTIIIHCHKIH
MOBaxX 3HAYHO BIJIPI3HSAIOTHCS, HANPUKIAL, B yKpa-
fHCBKOMY peueHHI «Ha niocmasi nposedenux 0ocii-
0JiCeHb 6CHAHOBIEHO, WO CULA MePMmsl, WO UHUKAE
6 eacumenis, 3anexcums 8i0 KoHicypayii npoginio
3HOCY» BHUKOPUCTAHO JI€CIIOBO MHHYJOIO 4acy.
B anrmilicekomy BapiaHTi IepeKIiaad BKHBAE YaCOBY
¢dopmy TemnepimHbOro 3aBepiueHoro vacy (Present
Perfect), mo0 miakpeciutu pe3ynsrar: «Based on the
conducted studies, there has been found that friction
force that occurs in the damper depends on the wear
profile configuration» (Mogila, 2016: 29).

3aMiHM 4lIeHIB peYEeHHsI TAKOK 3yMOBJICHI Pi3HU-
IFIMH y CHCTEMax JIBOX MoB. Hampukian, y pedeHHi
«locmpo cmoimv npoonema po3pobku i 6nposa-
OJiCEHHs HOB020 CHOCODY MOHIMOPUHZY POOOUUX
HABAHMAICEHb, WO Oi0Mb HA CMPYKMYPY WISAXY Npu
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npoi30i 6AHMANCHUX BA2OHI@» CIOBO «MpodrIeMa» €
migmerom, a B iepekiani «There is an acute problem
of development and implementation of a new method to
monitor workloads affecting the track structure during
passing of freight cars» cnoBo «problemy ctaino nmonar-
koM (Gerlici, 2018). Tak camo y peuenni «Koeghiyicum
nepeposnooiny 3yCuib Mae IMIHHUIL Xapaxmepy BUJi-
JICHE CJIOBOCIIONYUYCHHSI O3HAYCHHS CTAIO YaCTHHOIO
npucynka «At the same time, the forces redistribution
coefficient is variable» (Potapenko, 2019: 307). Ille B
OITHOMY TIPUKJIal «Ha nodanux manoHKax 20pu3on-
ManpHo0 JINIEI0 No3HaYeni OONYCMUMI 3HAYEHHS.
OUHAMIYHUX NOKA3HUKIE GAHMAICHUX 6A20HI8» NOJa-
TOK 3MIHEHO Ha IMEHHHK, I[O0 € OIJBII BIACTUBUM
aHIIIACBKI MOBI «In these figures, the horizontal
line indicates acceptable values of dynamic indexes of
freight cars» (Mogila, 2016: 28).

OcrtanHbol0 TpaHchopMali€ro, SKy MH PpO3-
IJSIHEMO, € 3aMiHa THUITy pedeHHsi. Haiwactime us
3aMiHa BiIOyBa€ThCs, KONM B YKPATHCBKIH MOBI
BUKOPUCTaHO 0e30co00Be peueHHs. AHMIIHCHKA
MOBa mependadae 00OB’SI3KOBY HAsBHICTH TiaMeTa
1 IpUCy/Ka, OCh YOMY TEpeKyIagad BIAEThCS JO i€l
Tpanchopmauii. Hampuknan, «V cmammi npeo-
CMABNIEHO Pe3VIbmamu eKCnepuUMenmaibHux 00Cii-
0JiCeHb 6NAUBY HA ULTAXO8Y CMPYKMYPY BAHMAIC-
nux eaconien — «This article presents the results

...............................................................................

of experimental research on impacts on the track
structure of freight carsy (Gerlici, 2018); « ¥ pobomi
GUCBIMIEHO 0OCTIOJNCEHHS CePIIHUX MA NOKPAUJeHUX
KIUHOBUX eacumenie konusanvy — «This paper deals
with the research of common and the proposed wedge
type shock absorbersy (Potapenko, 2019: 303);
«¥V cmammi euxkonamo auaniz i po3IAHYMO NpO-
Oremu, wo GUHUKIU 8 OCIAHHI POKU NPU eKCIIyamayii
sizxa 18-100». — «The article analyses and discusses
the problems that have arisen in recent years in the
course of operation of bogie 18-100» (Mogila, 2016:
27). Ciig Tako 3a3HAYUTH, 110 3a Takoi TpaHchop-
Marlii B aHIIIHCHKUX PEYCHHSIX 3 SIBISIETHCS TICPCOHI-
¢ikarisi, HeBJIaCTHBA HAYKOBOMY CTHJIIO YKPaiHCHKOT
MOBH, aJie IIJIKOM BKMBaHAa B HayKOBOMY MOBIJICHHI
aHTITICHKOT MOBH.

BucnoBku. OTxe, mpoaHaii3yBaBIIM OCOOH-
BOCTI MeEpeKyaay HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB Y
rainysi 3aJ1i3HHYHOTO TPAHCIIOPTY, MU JTIHIILITH BUCHO-
BKY, IO aJIeKBaTHUW 1 EKBIBaJICHTHUH IIepeKiIaj
JTOCSITAETHCSI HE JIUIIE BiIMIHHUM 3HAHHSIM MOB OpH-
rinany i nepeknany. [lepeknangad mae po3ymitucs Ha
3a3HaYCHIN TeMi, a TAKOXX BOJIOAITH BCIM apceHaIoM
MepeKIafabKuX TpaHcpopmalii 3aJyist Toro, mood
TEeKCT TEepeKIaTy MaKCHMaJbHO BiJIITOBIAB TEKCTY
opuriHaiay 6e3 mepekpydeHb, HETOUHOCTEH abo BO-
3HAYHOCTEH.
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